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הרקע למחזה*

לִיאַס, מלך יוֹלְקוֹס )במזרח יוון(, קיבל נבואה שנאמר לו בה להיזהר  פֶּ
זֶבַח לכבוד אל הים  זָבַח  מאיש בעל סנדל בודד. כעבור שנים הוא 
פּוֹסֵידוֹן והזמין רבים מאזרחי יוֹלְקוֹס, ובהם אחיין שלו, בחור צעיר 
סנדל  שם  ואיבד  נהר  ברגל  יָאסוֹן  חצה  לזבח,  בדרכו  יָאסוֹן.  בשם 
לִיאַס ראה אותו והבחין שהוא נועל רק סנדל אחד, ואז נזכר  אחד. פֶּ
בנבואה שקיבל, ניגש אליו ושאל אותו מה היה עושה אילו היה הוא 
השליט והיה מקבל נבואה שנאמר בה שאחד האזרחים יהרוג אותו. 
"נהדר,"  יָאסוֹן.  השיב  הזהב,"  גיזת  את  להביא  עליו  מצווה  "הייתי 

לִיאַס, "אני מצווה עליך להביא לי אותה." אמר פֶּ
בממלכת  הוחזקה  היא  אגדי.  אַיִל  של  צמר־זהב  היתה  הגיזה 
ימינו(,  של  גאורגיה  באזור  השחור,  הים  )במזרח  הרחוקה  קוֹלְכיס 
תלויה על עץ אלון בחורשה קדושה, ונחש מפלצתי, שלעולם אינו 

ישן, שמר עליה.
יָאסוֹן לא נרתע, ונרתם למשימה. אומן מוכשר בשם אַרְגוֹס בנה 
לו אונייה בת חמישים משוטים, ויָאסוֹן כינה אותה "אַרְגוֹ", על שמו 

מיתוסים,  )רושם  אַפּוֹלוֹדוֹרוֹס  מאת  הספרייה  על  מבוסס  כאן  המוגש  הרקע  	*
כנראה בן המאה השנייה לספירה(, ספר ראשון, פרק 9, 28-16.
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המפורסמים  מהשמות  כמה  למסע  לגייס  הצליח  הוא  האומן.  של 
הֶרְקוּלֶס,  ופּוֹלִידֶאוּקֶס,  קַסְטוֹר  אוֹרְפֶאוּס,  היווני, בהם  ביותר בעולם 
תֶסֶאוּס ועוד )וגם אישה אחת, אָטָלַנְטֶה(. יָאסוֹן היה הקברניט, וכולם 

יחד כונו "אַרְגוֹנָאוּטים", כלומר "ימאֵי האַרְגוֹ".
מבעיתות,  הרפתקאות  מלא  למסע  מיוֹלְקוֹס  הפליגה  האונייה 
לֶגָדִים"(  )"סִימְפְּ ענקיים  סלעים  שני  בין  ועין  בשן  מַעבר  לל  שכָּ
בים, שהיו מתנגשים בכל פעם שמשהו עבר ביניהם, אפילו ציפור, 
ומוחצים אותו ברעש אימים. בסופו של דבר, האונייה הגיעה לקוֹלְכיס 
את  לו  הסביר  אַיְיאֶטֶס, המלך המקומי,  אל  ניגש  יָאסוֹן  ועגנה שם. 
מטרת בואו וביקש את הגיזה. אַיְיאֶטֶס הבטיח לתת לו אותה בתנאי 
שיצליח לרתום בעצמו צמד שוורים ענקיים ופראיים בעלי רגלי ארד, 

הנושפים אש מפיהם, ולזרוע שיניים של נחש מפלצתי.
לעשות.  מה  ידע  ולא  האלה  מהדרישות  אימה  אחוז  היה  יָאסוֹן 
למזלו, בתו של אַיְיאֶטֶס, הנסיכה הרוקחת* מֶדֵיאָה, התאהבה בו. היא 
לו לרתום את השוורים  ידיעת אביה, לעזור  ליָאסוֹן, ללא  הבטיחה 
ולהשיג את הגיזה, אם יישבע לה שיתחתן איתה וייקח אותה איתו 
ליוון. יָאסוֹן נשבע, והיא נתנה לו שיקוי ואמרה שאם ימרח אותו על 
המגן שלו, על חניתו ועל גופו, הוא יהיה חסין מפני אש ונשק במשך 
יום שלם. היא גם הסבירה לו שהשיניים שאביה נתן לו אינן בדיוק 

או מכשפה, תלוי בנקודת המבט. 	*
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מאובנים תמימים, וברגע שיזרע אותן יצמח מייד מכל אחת מהן לוחם 
חמוש מכף רגל ועד ראש ויסתער עליו. כשיראה שהלוחמים נערכים 
בקבוצה צפופה, עליו ליידות בהם כמה אבנים ממרחק בלי שיראו 
אותו. הם יתחילו לריב זה עם זה, ואז כל מה שיישאר לו לעשות זה 

לגשת אליהם ולחסל אותם.
יָאסוֹן נהג בדיוק לפי ההוראות וביצע בהצלחה מה שהוטל עליו, 
אבל אַיְיאֶטֶס סירב לתת לו את הגיזה. יותר מכך, הוא רצה לשרוף 
את ה"אַרְגוֹ" ולהרוג את כל הימאים. מכל מקום, מֶדֵיאָה הקדימה את 
ובעזרת שיקוי  הגיזה,  יָאסוֹן אל  הובילה את  אביה. בחשכת הלילה 
שרקחה לפני כן הרדימה את הנחש ששמר עליה. הם חטפו את הגיזה, 
רצו לאונייה, עלו עליה עם כל הצוות ומיהרו להפליג משם. עוד נוסע 

סִירְטוֹס, שהצטרף אליה. חדש ב"אַרְגוֹ" היה אחיה של מֶדֵיאָה, אַפְּ
כשאַיְיאֶטֶס גילה מה קרה, הוא יצא למרדף יַמִי אחרי ה"אַרְגוֹ". הוא 
הצליח לצמצם במידה מאיימת את המרחק לאונייה, ומֶדֵיאָה, במאמץ 
נואש לעכב אותו, רצחה את אחיה, ביתרה את גופתו והשליכה לים 
נתח אחר נתח. האב המסכן התעכב בכל פעם כדי לאסוף את שרידי 

בנו, וה"אַרְגוֹ" נמלטה.*

אֶוּריפּידס מביא במחזה שלו גרסה אחרת לכתוב כאן. בתמונת הסיום )שורות  	*
1335-1334 במקור( הוא אומר שמֶדֵיאָה רצחה את אחיה בביתה ורק אחר כך 

עלתה על סיפון ה"אַרְגוֹ".
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כעבור ארבעה חודשים, ואחרי הרפתקאות נוספות, הגיעה סוף־
שהיה  יוֹלְקוֹס,  מלך  לִיאַס,  פֶּ הזמן,  באותו  ליוֹלְקוֹס.  ה"אַרְגוֹ"  סוף 
יחזרו בחיים, הביא בעקיפין למות הוריו  בטוח שהאַרְגוֹנָאוּטים לא 

של יָאסוֹן והרג בעצמו את אחיו הקטן של יאסון.
לִיאַס את הגיזה וארב בסבלנות לרגע  כשיָאסוֹן חזר, הוא נתן לפֶּ
דרך  למצוא  לו  שתעזור  ממֶדֵיאָה  ביקש  הוא  בו.  לנקום  המתאים 
לִיאַס והציעה לבנותיו  להעניש את המנוּול. היא ניגשה לארמון של פֶּ
קסם מלהיב: היא שחטה אַיִל זקן, ביתרה אותו, הרתיחה את החלקים, 
והוֹקוּס פּוֹקוּס – הפכה אותו לטלה. הבנות התלהבו, שחטו את אביהן 
הזקן, ביתרו אותו, הרתיחו את החלקים וציפו שאביהן יופיע לפניהן 
אחִיהן  וחיכו, אבל  הן עמדו שם  זמן  נעוריו. לא ברור כמה  באביב 
לא חיכה הרבה, ויחד עם אזרחי יוֹלְקוֹס גירש מהארץ את יָאסוֹן ואת 
קוֹרִינְתוֹס )באזור העיר קורינתוס ביוון  מֶדֵיאָה. הזוג עבר לממלכת 

של ימינו(, חי שם לא רע כמה שנים, עד ש –
וכאן מתחיל המחזה.

המיתוס

)חוץ מפרסים של  לידינו  היווניות שהגיעו  הטרגדיות  יתר  בכל  כמו 
אַייסְכילוֹס(, גם המחזה הזה מבוסס, במידה רבה של חופש ודמיון, על 

מיתוס עתיק שגרסאות שלו היו כנראה מוּכרות לחלק גדול מהקהל.
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"הרקע למחזה" המובא למעלה הוא תמצית המיתוס על מֶדֵיאָה 
ויָאסוֹן על פי אַפּוֹלוֹדוֹרוֹס )ראו הערה לעיל(, שאסף חומרים ממחברים 
שונים שקדמו לו וצירף אותם לסיפור אחד. אבל מיתוס, מטבעו, הוא 
"יצור" הרבה פחות מסודר וקבוע ממה שנוהגים להציג אותו, ולרוב 
– מספר הענפים וההסתעפויות של המיתוס הוא כמספר המקורות 

המסַפרים אותו.
פה ושם הגיעו אלינו הדים קלושים למיתוס הנוכחי: אצל הוֹמֶרוֹס 
יב,   ;259-256 יא,  ואודיסֵיאָה   ,41-40 כא,   ;469-468 ז,  )איליאַס 
ה  72-69(, באפוסים קדומים אחרים, ובעיקר אצל הֶסִיּוֹדוֹס )תֶאוֹגוֹנִיָּ

:)962-956

ל אוֹקֶאָנֿוֹס, תּוֹ שֶׁ יס, בִּ רְסֶאִֿ פֶּ
ף, אֵינוֹ מִתְעַיֵּ לִיּוֹס, שֶׁ יָלְדָה לְהֶֿ

טֶס. לֶךְ אַיְאֶֿ ירְקֶה וְאֶת הַמֶּ אֶת קִֿ
אִיר לִבְנֵי אֱנוֹשׁ, לִיּוֹס הַמֵּ ל הֶֿ נוֹ שֶׁ טֶס, בְּ אַיְאֶֿ

חִי, ה יְפַת הַלֶּ יָּ כְנִית הָאֵלִים, עִם אִידִיאִֿ ן, לְפִי תָּ הִתְחַתֵּ
לָם. שְׁ ל אוֹקֶאָנֿוֹס הַמֻּ תּוֹ שֶׁ בִּ

הוּבָה, יטֶה הַזְּ זְכוּת אַפְרוֹדִֿ שׁוּקָה, בִּ וְהִיא, מֵרבֹ תְּ
רְסֹל. דֵיאָה נְאַת הַקַּ כְבָה אִתּוֹ וְיָלְדָה לוֹ אֶת מֶֿ שָׁ
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ה, 1002-992(: וכמה שורות אחרי כן, באותה יצירה )תֶאוֹגוֹנִיָּ

כְנִית הָאֵלִים, יְסוֹן, לְפִי תָּ ן־אַֿ בֶּ אַחֲרֵי שֶׁ
פָרְכוֹת הָרַבּוֹת לוֹת הַמְּ טָּ לִים אֶת הַמַּ הִשְׁ

רְיוֹן, יאַס הַבִּ לִֿ הֵטִיל עָלָיו פֶּ שֶׁ
מְרָנִי, דוֹנִי, הַיֻּ דוֹל, הַזְּ חְצָן הַגָּ ַ לֶךְ הַשּׁ הַמֶּ

ל זֶאוּס, ן טִפּוּחָיו שֶׁ טֶס, מֶלֶךְ בֶּ ת אַיְאֶֿ הוּא לָקַח אֶת בַּ
יעַ לְיוֹלְקֿוֹס לָאוֹת רַבּוֹת הִגִּ וְכַעֲבֹר תְּ

ת הָרִיסִים עִירָה אֲרֻכַּ ה מְהִירָה עִם הַצְּ עַל סִפּוּן אֳנִיָּ
ה. רִיָּ תּוֹ הַטְּ וְהָפַךְ אוֹתָהּ לְאִשְׁ

עַל אוֹתָהּ יְסוֹן, רוֹעֵה הָעָם, בָּ ן־אַֿ בֶּ
הָרִים – ל בֶּ דֵּ ירָה גִּ ן־פִילִֿ יְרוֹן בֶּ כֶֿ דֵיאוֹס, שֶׁ וְהִיא יָלְדָה אֶת מֶֿ

דוֹל.* ל זֶאוּס הַגָּ רָתוֹ שֶׁ ה מַטְּ שָׁ ךְ הִתְמַמְּ כָּ

למיתוס,  העיקרי  המקור  אבל  פֶרֶקידֶס,**  הוא  יותר  מאוחר  מקור 
יתי הרביעי  ידֶס, הוא המזמור הפִּ שהגיע לידינו ממחבר קודם לאֶוּרִיפִּ
שלוש  כבן  שיר   – נבחרים"(  ספרים  "רשימת  )ראו  ינְדָרוֹס  פִּ מאת 

ה הם בתעתיק היווני המקורי )חוץ  כל השמות בתרגום הקטעים מן התֶאוֹגוֹנִיָּ 	*
מהֶלִיּוֹס, אֵל השמש(.

ם מיתוסים בן המאה החמישית לפני הספירה. נשארו לא מעט פרגמנטים  רושֵׁ 	**
מיצירתו, ששימשה בסיס לספרייה של אַפּוֹלוֹדוֹרוֹס.
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בעיקר  למעלה,  מהרקע  מעט  שונה  תמונה  המציג  שורות,  מאות 
לִיאַס. ביחסו החיובי אל מֶדֵיאָה ובמערכת היחסים בין יָאסוֹן לפֶּ

כדים  בציורי  גם  ניתן למצוא  אירועים במיתוס  תיאור של כמה 
של  זמנו  לפני  )כלומר,  המוקדמת  והקלסית  הארכאית  מהתקופה 
אֶוּריפּידס(. כל המקורות האלה עוסקים בעיקר במסע האַרְגוֹנָאוּטים 
רצח  על  גם  מספרים  אזוטריים,  אחרים,  מקורות  לִיאַס.  פֶּ ובבנות 
בני  בידי  )למשל  אחרים  בידי  אלא  מֶדֵיאָה  בידי  לא  אבל  הילדים, 

קוֹרינְתוֹס, נקמה על רצח המלך שלהם(.
בפרגמנטים  מוצאים  אנחנו  אֶוּריפּידֶס  של  לגרסה  מפתיע  דמיון 
נֶאוֹפְרוֹן, אבל לא ברור אם  מֶדֵיאָה שכתב המחזאי  של מחזה בשם 

המחזה שלו נכתב לפני המחזה של אֶוּריפּידֶס או אחריו.*
אחרי אֶוּריפּידֶס, ובהשפעתו, המיתוס הלך ותפח, ודי להזכיר כאן 

שלוש יצירות סִפרות מפורסמות שנולדו ממנו:
המאה  בן  מרוֹדוֹס,  אַפּוֹלוֹנִיוֹס  מאת  אַרְגוֹנָאוּטיקָה  האפוס  	.1
שם  וניהל  באלכסנדריה  דווקא  שחי  הספירה,  לפני  השלישית 
האַרְגוֹנָאוּטים  במסע  עוסק  האפוס  המפורסמת.  הספרייה  את 
סיפור התאהבותה  כולל  חזרתם לשם,  ועד  מיוֹלְקוֹס  מיציאתם 

של מֶדֵיאָה ביָאסוֹן.

את  שכתב  הוא  נֶאוֹפְרוֹן  מהימנים,  לא  וכנראה  עתיקים,  מקורות  כמה  לפי  	*
המחזה שלפנינו.
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הוא  אוֹבידיוּס,  הרומי  המשורר  של  ספרו  )גיבורות(,   Heroides 	.2
חמש־עשרה  שכתבו  בשירה,  מכתבים  חמישה־עשר  בת  אסופּה 
מכתב  בעליהן.*  אל  או  מאהביהן  אל  מפורסמות  יווניות  נשים 
XII הוא המכתב של מֶדֵיאָה ליָאסוֹן, והוא פותח במילים "הגולָה 
הנואשת, מֶדֵיאָה הדחויה, מדברת אל בעלה עד כה – אתה בטח 

יכול לפַנות לי קצת זמן מעיסוקי המלוכה?"
כל  את  בהן  ולתחוב  יווניות  טרגדיות  לעבד  נהג  הרומי  סֶנֶקָה  	.3
מטח צבעי האכזריות של תקופתו תחת שלטונו של הקיסר נֵירוֹן. 

המחזה שלו מֶדֵיאָה הוא אחד העיבודים האלה.

על המחזה

למעלה מ־2,400 שנים עברו מאז נכתבו הטרגדיות היווניות שהגיעו 
קרשי  של  המשכר  הריח  את  הכוח  בכל  מַדיפות  עדיין  והן  לידינו, 
הבימה. ההסבר לכך אינו מסובך: הן מספקות סיטואציות דרמטיות 
עמוסות רבדים ואפשרויות, ועם זאת רעננות, אנושיות לעומק, ובלי 
פטפטת ומשחקי מילים מייגעים. אין סיבה אחרת לעסוק בקלסיקה, 

כל קלסיקה, אם היא לא כזאת.

היצירה מכילה קובץ בן שישה מכתבים נוספים, אבל ייחוסם לאוֹבִידִיוּס מוטל  	*
הגיע  לא  הוא  אבל  מֶדֵיאָה,  בשם  מחזה  כתב  אוֹבידיוּס  גם  אגב,  דרך  בספק. 

לידינו.
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הרחב  לקהל  ביותר  רים  המוכָּ היווניים  המחזות  אחד  הוא  מֶדֵיאָה 
והמוצגים ביותר על בימות התיאטרון. הוא נתן השראה למספר עצום 
והסִפרות.*  הקולנוע  המוזיקה,  האומנות,  תחומי  בכל  יצירות  של 
הסיבה לכך טמונה כנראה בערכו הסנסציוני. מבחינות אחרות הוא 

איננו בולט לעומת שאר הטרגדיות היווניות.
המחזה הועלה בפעם הראשונה בשנת 431 לפני הספירה באתונה, 

והיה הראשון בטֶטְרָלוֹגיה שזכתה במקום השלישי )מתוך שלושה(.

די  להיות  יכול  שהיה  מסגרת,  סיפור  מעין  הוא  מֶדֵיאָה  המחזה 
 – הצדדים  אחד  של  בגידה  בגלל  עתה  זה  שנפרד  זוג  על  שגרתי, 
במקרה הנוכחי, הגבר – ועל הנקמה שנולדת עקב כך. מה שהופך 
מֶדֵיאָה,  של  הנקמה  עוצמת  הוא  שגרתי  פחות  להרבה  הסיפור  את 
הנקמה  אבל  לחלוטין.  ער  בלהות  חלום  של  ממדים  כאן  שמקבלת 
הזאת אינה תלושה לגמרי: הרבה בני זוג נבגדים חוֹוים רִגשות נקמה 
עזים, אם כי כשמדובר בנקמה רצחנית, ברוב המקרים היא לא יותר 
מהרהור חולף. לקראת סוף המחזה, בסצנה הזויה שיכולה להיוולד 

יצירות שנוצרו  Medea, יש רשימה מצוינת של  בוויקיפדיה באנגלית, בערך  	*
בהשפעת המחזה של אֶוּריפּידֶס בספרות, במוזיקה, בקולנוע ובטלוויזיה )כמו 
כן, מובאת שם רשימה קצרה של יצירות ספרות עתיקות המאזכרות את מֶדֵיאָה 
היצירות  כוללת את  אינה  גרסאות שונות של המיתוס(. הרשימה  או מציגות 

הרבות מסְפוֹר מתחום האוֹמנות הפלסטית.
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רק על הרקע הצלול להכאיב הזה, מֶדֵיאָה מופיעה פתאום בכלי טיס 
מעל גג ביתה, ואחרי דיאלוג ארסי ועגום עם יָאסוֹן היא "נותנת גז" 

ונעלמת לה באופק.*
אבל  טוב",  "יוצאת  לא  במחזה  העיקריות  מהדמויות  אחת  אף 
ראשון.  במבט  שנדמה  ממה  טוב  יותר  הרבה  יוצאת  עצמה  מֶדֵיאָה 
בלבד.**  גברים  לפני  הנראה,  ככל  הועלתה,  לזכור שההצגה  כדאי 
כדי להראות לקהל כזה את עצמו במראָה, ובאותה הזדמנות להציג 
אֶוּריפּידֶס  לו את האישה כפי שהיא, ולא כפי שהוא רוצה שתהיה, 

 Ars האל מהמכוֹנה"( המפורסם של הוֹרָטיוּס, שבסִפרו"( Deus ex machinaזהו ה־ 	*
כמפלט  באל  להשתמש  שלא  המשוררים  את  מזהיר  השירה(,  )אוֹמנות   Poetica
לפתור את העלילות שלהם. אריסטו, בפואטיקה שלו )1454b9-1454a33(, כותב: 
"גם באפיון הדמויות, בדומה לארגון האירועים, יש לבקש תמיד את ההכרחי או את 
המסתבר, כך שדמות מסוימת תאמר או תבצע דברים מסוימים על פי ההכרח או 
על פי ההסתברות, ודבר יבוא אחרי דבר על פי ההכרח או על פי ההסתברות. מכאן 
שגם ההתרה של העלילה צריכה לנבוע מן העלילה עצמה ולא באמצעות מכונה, 
כפי שקורה במֶדֵיאָה... במכונה מוטב להשתמש בכל מה שמחוץ למחזה, או ביחס 
למה שאירע בעבר ואין האדם יכול לדעת אותו, או ביחס למה שעתיד להתרחש, 
י' רינון(. אריסטו, כיאה לפילוסוף, מבקש  שאותו יש לנבא או לבשר" )בתרגום 
חשב  לאוֹמן,  כיאה  שאֶוּריפּידס,  לי  נדמה  אבל  לינֵיאָרית,  קוהרנטיות  מהמחזאי 
דווקא מעגלית, ושמר את הטריק הזה לַסוף כדי להזכיר לנו שאנחנו בתיאטרון, לא 

בעולם האמיתי.
וגם אם זה לא נכון לגמרי, היא בוודאי הוצגה מול חֶברה שהגבר הוא הדומיננטי  	**

בה.
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לו  ומספק  "זורם" עם כמה מהמוסכמות השוֹביניסטיות של הקהל, 
משפטי מחץ אחדים בגנות הנשים. יותר מזה, הוא מצייר את מֶדֵיאָה 
כתושבת זרה, והכי גרוע – כמכשפה. במונחים של ימינו, הוא מצייר 
שלו,  להיות  והפך  נרגע  שהקהל  אחרי  ועכשיו,  כ"אחרת".  אותה 
אֶוּריפּידֶס ניגש לטוות את הדמות שלה: דמות שקשובה לאישה, ולא 

למוסכמות הגבריות על האישה.

על אֶוּריפּידֶס

הטרגדיות,  מחבר  בערך(,  הספירה  לפני   406-485( אֶוּריפּידֶס  על 
היתה  שאימו  למשל  זולה.  רכילות  ובעיקר  מאוד,  מעט  לנו  ידוע 
כתשעים  כתב  הוא  דומים.*  והבלים  נשים,  שתי  לו  שהיו  ירקנית, 
מחזות, מתוכם נשארו בידינו תשעה־עשר: עדות לפופולריות הרבה 
שלו לאורך כל העת העתיקה )לשם השוואה, מאַייסְכילוֹס נשארו לנו 
רק שבעה מחזות, ואותו מִספר גם מסוֹפוֹקְלֶס(. הטרגדיות בפסטיבל 
הדִיוֹניסִיָה הגדולה, שנערך אחת לשנה )בסביבות סוף חודש מרס(, 
הוצגו בטֶטְרָלוֹגיות, ארבעה מחזות רצופים: שלוש טרגדיות ובסיומן 
ובסך  אחר,  מחזאי  של  טֶטְרָלוֹגיה  הוצגה  יום  בכל  סָטירים.  מחזה 

גם סוקרטס  תרגום של ביוגרפיה מהסוג הזה מופיע בספרה של דבורה גילולה  	*
תמציתית  לביוגרפיה   .209-207 עמ'  נבחרים"(,  ספרים  "רשימת  )ראו  בעננים 
ומצוינת על אֶוּריפּידֶס ראו הכרך הראשון בסדרת תרגומיו של D. Kovacs )שם(.
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ימים ושלושה מחזאים, שהתחרו ביניהם על המקום  הכול, שלושה 
אחרי  יום  התקיימו  הקומדיות  )תחרויות  והשלישי  השני  הראשון, 
אחת(.  קומדיה  עם  אחד  כל  ביניהם,  התחרו  מחזאים  חמישה  כן: 
ששׂרדה  היחידה  הדוגמה  הוא  אֶוּריפּידֶס  של  הקיקְלוֹפּים  המחזה 
למחזה סָטירים שלם: מעין בורלסקה שנועדה לרענן את הנפש אחרי 
העומס הטרגי. אֶוּריפּידֶס זכה ארבע פעמים בפרס הראשון )להבדיל 

מסוֹפוֹקְלֶס, למשל, שזכה בפרס הזה עשרים פעם(.
כמו ביחס לכל יוצר, כדי להכיר לעומק את יצירתו של אֶוּריפּידֶס 
צריך לראות – או לפחות לקרוא – את המחזות שלו. אין דרך קיצור! 
להלן רשימת המחזות שלו, לפי סדר כרונולוגי משוער: אַלְקֶסְטיס )438 
אַנְדְרוֹמָכֶה,  מֶדֵיאָה )431(, ילדי הֶרַקְלֶס, הִיפּוֹליטוֹס,  לפני הספירה(, 
הנשים  אֶלֶקְטְרָה,  החסד(,  מבקשות  )או  המפצירות  הנשים  ה,  הֶקַבֶּ
מטְרוֹיָה, הֶרַקְלֶס, איפיגֶניָה בטָאוּריס, הֶלֶנָה, אִיאוֹן, הנשים הפיניקיוֹת, 

אָוּליס )407/6(.* קְכוֹת, איפיגֶניָה בְּ אוֹרֶסְטֶס, הקיקְלוֹפּים, הבַּ

רק  לא  אֶוּריפּידֶס  של  הרבה  לפופולריות  צפוי  לא  מכיווּן  עדות 
אחרי מותו, אלא גם בחייו, אנחנו מוצאים אצל מחבר הביוגרפיות 

לאֶוּריפּידֶס מיוחס מחזה נוסף, רֶסוֹס, אבל המלומדים נוטים להסכים שהוא נכתב  	*
במאה הרביעית לפני הספירה בידי מחזאי אחר. התחרות הראשונה שאֶוּריפּידֶס 
השתתף בה התקיימה ב־455 לפני הספירה, והוא הציג בה, בין השאר, את המחזה 

לִיאַס. הניצחון הראשון שלו בתחרות היה בשנת 441. האבוד בנות פֶּ
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הספירה,  לפני   413 בשנת  בערך(:  לספירה   120-46( לוּטַרְכוֹס  פְּ
נפרד  בלתי  חלק  )שהיתה  שבסיציליה  סירָקוּזָה  נגד  במלחמה 
מהתרבות היוונית(, נחלה אתונה מפלה איומה שעירערה את יסודות 
בשבי:  הלכו  ואלפים  נהרגו  אתונאים  כ־45,000  שלה.  האימפריה 
קצתם נמכרו לעבדות וקצתם נידונו לעבודת פרך במחצבות האבן 
הצבא  ממצביאי  אחד  ניקִיאַס,  על  שלו  בביוגרפיה  שבסירָקוּזָה. 
לוּטַרְכוֹס שמקצת מהשבויים  האתונאי באותה מלחמה, מספר לנו פְּ
לכבוד.  אצלם  וזכו  קוניהם  אצל  נשארו  או  מהרה  עד  "שוחררו 
לאֶוּריפּידֶס. נראה שמכל היוונים שמחוץ  ויש מהם שניצלו הודות 
לארצם עורגים יושבי סיציליה ביותר למוּזָה ]=לשירה[ שלו. הם היו 
משננים דוגמאות קטנות ופירורים של שירתו, שהיו מגיעים אליהם 
זה.  את  זה  ברצון  אותם  ומלמדים  אורח  עוברי  ידי  על  לזמן  מזמן 
מכל מקום, אומרים שרבים מאלה שניצלו אז וחזרו לבתיהם בירכו 
בלב מלא תודה את אֶוּריפּידֶס. יש מהם שסיפרו ששוחררו מעבדותם 
ויש מהם  זכורות להם.  על שלימדו את אדוניהם מיצירותיו, שהיו 
קיבלו  האחרון,  הקרב  לאחר  למקום  ממקום  שכשנדדו  שסיפרו 
להתפלא  אין  ולכן  ששרו.  שלו  המקהלה  שירי  תמורת  ומים  מזון 
לנמל  נמלטה  אונייתם  שכאשר  קָאוּנוֹס,  העיר  באנשי  המעשה  על 
סירָקוּזָה, בשעה שרדפו אחריה שודדי ים, לא קיבלו אותם בהתחלה 
ומנעו מהם להיכנס, אבל לאחר מכן, כשנשאלו אם הם יודעים שיר 
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משירי אֶוּריפּידֶס, והם השיבו בחיוב, נתנו להם להכניס את אונייתם 
לנמלם".*

מלחמות היו, וכנראה תמיד יהיו, אבל סיטואציה שבה חיי שבויים 
ניצָלים בזכות השירה )= מזמורי המקהלה(, ובהיקף כזה, אינה מוכרת 
ומעטות מאוד הדוגמאות** לתרבות ששירה  לי משום מקור אחר. 
גבוהה תפסה בה חלק בלתי נפרד כל כך בחיי חיילים וימאים, ובחיי 

אנשים מכל שדרות החברה בכלל.

הערה על התרגום

התרגום המוגש כאן מיועד, בדיוק כמו המקור, להצגת תיאטרון. כמו 
עניין  לקהל  להסביר  כדי  עוצרים  לא  השחקנים  תיאטרון  שבהצגת 

הקטע לקוח, בשינויים קלים, מהפרק על חיי ניקִיאַס, פסקה 29, בספר אנשי  	*
יוון, בתרגום א"א הלוי.

שתי דוגמאות עולות מייד בדעתי, ושתיהן בעייתיות. בתרבות הסינית, "ספר  	**
השירים" )אסופּה בת 305 שירים שנערכה במאה השנייה לפני הספירה, וכללה 
היה  הספירה(  לפני  השני  האלף  לסוף  מתוארכים  שבהם  שהקדומים  שירים 
חומר חובה לניגשים לבחינות הממשלתיות. אבל רק המשכילים )כלומר, לרוב, 
לא בני המעמדות הנמוכים( ניגשו לבחינות האלה, ולכן סביר להניח שרק הם 
היו בקיאים ב"ספר השירים". הדוגמה השנייה היא הגוש המזרחי לפני נפילת 
הקומוניזם. ציטוט שירה, כידוע, היה שם מרכיב יסודי בחינוך, ולא כאן המקום 
להתעכב על הסיבות. מכל מקום, רכישת סגולות של תוּכּי עדיין אינה מבטיחה 

רגישוּת לשירה ובוודאי לא אהבת שירה.
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זה או אחר, כך גם התרגום הזה נטול כל הערות שוליים. הוא אמור 
לעזור לבמאי או לבמאית להתמקד בקונספט, לא בחצץ טקסטואלי, 
אם   – להם  ולהגיש  השחקנים  של  בפה  בקלות  לשבת  אמור  והוא 
לשאול מונח מתחום הכדורגל – לווֹלֶה )Volley(. במילים אחרות, 
לתפיסתי, מחזה – כל מחזה – הוא רק אחד המרכיבים של הצגת 
יצירה  לא  והתנועה(,  המוזיקה  התאורה,  התַפאוּרה,  )עם  התיאטרון 

ספרותית עצמאית.

היוונית העתיקה מציבים קשיים לא רק  מזמורי המקהלה בטרגדיה 
לקוראים )שנוטים הרבה פעמים לדלג עליהם ולעבור למערכה הבאה, 
לבמאים  ובעיקר  גם  אלא  סתומים(,  מליציים  תרגומים  בגלל  לרוב 

רבים, ששוברים את הראש מה לעשות בירושה הארכאית הזאת.
המקהלה  שכל  כטקסטים  כנהוג,  המזמורים,  את  להגיש  במקום 
שרה אותם יחד, ביוּניסוֹן, חילקתי את שורות המזמורים בין חַברוֹת 
מרכזי  מניע  לכוח  המזמורים  את  הופכת  כזאת  הגשה  המקהלה. 
בעלילה, והתוצאה היא שנוסף על מֶדֵיאָה ועל יָאסוֹן אנחנו מקבלים 

שחקן ראשי שלישי – המקהלה.
קבוצת הנשים מקוֹרינְתוֹס, המרכיבה את המקהלה, לא רק משתפת 
אותה.  מעודדת  אפילו  לפעמים  אלא  מֶדֵיאָה,  עם  בשתיקה  פעולה 
מלהתחבט  חוץ  דבר  עושות  אינן  הנשים  עצמו,  הילדים  רצח  בזמן 
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להם.  ולעזור  לבית  להיכנס  אם  להדהים,  עקרה  ובצורה  לכאורה, 
בעבר.  שקרו  דומים  מקרים  על  "מקשקשות"  הן  הרצח  אחרי  מייד 
קשה שלא לתהות למה הן נוהגות כך, כמו שקשה שלא להיזכר בכל 
אותם מקרי רצח בתוך המשפחה, שאנחנו שומעים עליהם בתקשורת, 
ואיך פעמים רבות ההתנהגות של השכנים, שרצים בהתלהבות לכל 

מיקרופון ומצלמה, דומה להבהיל להתנהגות המקהלה כאן.

הערות הבימוי בתרגום הן תוספת שלי, לפי הבנתי.
את הטעמת השמות ביוונית סימנתי בקו מעל ההברה המתאימה. 
אַרגֿוֹ,  בשם  הראשונה;  בהברה  היא  ההטעמה  אסוֹן  יָֿ בשם  למשל, 
ההטעמה היא בהברה השנייה, וכך הלאה. אבל ממש לא חובה להיצמד 
ולמה שהשתרש בה.  לְמה שטבעי לעברית  היוונית, אלא  להטעמה 
)הטעמה  דֵיאָה  מֶֿ הוא  ביוונית  עצמה  הגיבורה  של  שמה  אגב,  דרך 
כמו  השנייה(,  בהברה  )הטעמה  יאָה  מֶדֵֿ ולא  הראשונה(,  בהברה 
 )Medea( וההגייה הנכונה שלו היא לא מדֶאה  שהשתרש בעברית, 

.)Medeia( אלא מדֶייאה
c    c    c

מֶדֵיאָה היה המחזה הראשון שתירגמתי לתיאטרון )בהזמנת תיאטרון 
)אור־ בספר  שפירסמתי  בכלל  הראשונה  והיצירה   )1998 הבימה, 
עם, 1999(. שש־עשרה שנים עברו מאז ועד התרגום הנוכחי, ובהן 
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העמקתי את ידיעותַי בתרבות היוונית העתיקה ובשפתה, למדתי כמה 
דברים על אומנות התרגום, ויותר מכול – התאהבתי עמוקות בקסם 

התיאטרון.

תודות

ליהודה מלצר, המו"ל והעורך הראשי של ספרי עליית הגג, שהזמין 
את  לאור  להוציא  חלום  עם  הסתובב  הוא  נים  שָׁ התרגום.  את  ממני 
ו את ה"תַרגַ'מַה": המילה  מֶדֵיאָה ובאהבה גדולה אני מגיש לו עַכְשָׁ
שתרגום,  להדגיש  כדי  בחיבה  בה  להשתמש  נוהג  שהוא  הערבית 

ביסודו, הוא פרשנות ומטמורפוזה.
לגלעד עברון, זיכרונו לברכה, על התרשמויותיו המלמדות.

לבת זוגי, הבמאית אופירה הניג, שעברה על התרגום בשלביו השונים 
בעיניה המכונפות – החלק הטוב יותר בתוצאה הסופית הוא בזכותה.
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מֶדֵיאָה
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שליח
ילדי מֶדֵיאָה

דמויות דוממות: משרתות, חיילים, משרתים

כל התפקידים בטרגדיה היוונית גולמו על ידי שלושה שחקנים בלבד, 
התפקידים  מסכות.  עטו  שהם  מפני  התאפשר  הדבר  גברים.  כולם 
במחזה חולקו כנראה כך: שחקן א' גילם את מדיאה; שחקן ב' גילם 
את המשרתת, את קראון ואת יאסון; שחקן ג' גילם את המשרת, את 

אייגאוס ואת השליח.



מֶדֵיאָה

33

תמונת פתיחה
)שורות 213-1(

המבנה בירכתי הבמה מייצג את ביתה של מדיאה במדינת )פּוֹליס( קוֹרינְתוֹס. במרכזו 
שער בעל שתי דלתות, ומשני צידיו מעברים אל הבמה וממנה. המעבר הימני )מימין 
עלילת  המדינה.  לגבולות  מחוץ  אל  השמאלי  המעבר  המדינה;  לתוך  מוביל  למבנה( 

המחזה מתרחשת במהלך יום אחד.

משרתת:

יס פִינָה "אַרְגֿוֹ" לֹא הָיְתָה עָפָה לְקוֹלְכִֿ הַסְּ הַלְוַאי שֶׁ 	
חֹרִים! ְ ים הַשּׁ שִׁ תְנַגְּ לָעִים הַמִּ ין הַסְּ בֵּ 	

עַם אֶת הָאֳרָנִים, לֹּא הָיוּ כּוֹרְתִים אַף פַּ וַאי שֶׁ הַלְּ 	
הֵכִינוּ מֵהֶם מְשׁוֹטִים שֶׁ 	

ל "אַרְגֿוֹ" – בּוֹרִים שֶׁ אִים הַגִּ מָּ בִיל הַיַּ שְׁ בִּ 	
הָב! מֶר מִזָּ יאַס אֶת הַצֶּ לִֿ צְאוּ לְהָבִיא לְפֶּ יָּ ה שֶׁ אֵלֶּ 	

הַלְוַאי! 	

י, מֶדֵיאָה, לִּ בֶרֶת שֶׁ אִם זֶה לֹא הָיָה קוֹרֶה, הַגְּ 	
פִינָה הַהִיא לְיוֹלְקֿוֹס לֹא הָיְתָה מַפְלִיגָה עַל הַסְּ 	

אסוֹן. מֵרבֹ אַהֲבָה אֶל יָֿ 	
יאַס לִֿ ל פֶּ נוֹת שֶׁ כְנַעַת אֶת הַבָּ ם לֹא הָיְתָה מְשַׁ הִיא גַּ 	
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הֶן – לָּ א שֶׁ לַהֲרגֹ אֶת אַבָּ 	
קֿוֹרִינְתוֹס, אן, בְּ גְלַל הָרֶצַח הִיא נֶאֶלְצָה לַעֲבֹר לָגוּר כָּ בִּ 	

לָדִים. עֲלָהּ וְהַיְּ עִם בַּ 	

סֵדֶר: הַתְחָלָה, הַכֹּל הָיָה בְּ בַּ 	
ים פֹּה אָהֲבוּ אוֹתָהּ, הָאֲנָשִׁ 	

בָר כָל דָּ אסוֹן בְּ הִיא עָזְרָה לְיָֿ 	
לוּם – חָה אִתּוֹ עַל כְּ וְלֹא הִתְוַכְּ 	

יַחַד. קֵטִים בְּ ים שְׁ תְכּוֹן לְחַיִּ זֶה הַמַּ 	
ו: רַק וִכּוּחִים וּמְרִיבוֹת, שׁוּם אַהֲבָה. אֲבָל עַכְשָׁ 	

י לִּ בֶרֶת שֶׁ לָדִים וּבַגְּ יְּ גַד בַּ יָאסוֹן בָּ 	
ן לוֹ עִם נְסִיכָה, וְהֶחְלִיט לְהִתְחַתֵּ 	

אוֹן, מֶלֶךְ הָאָרֶץ הַזֹּאת. ל קְרֶֿ ת שֶׁ הַבַּ 	

ה. רְקָה מִזֶּ נָה הִתְפָּ סְכֵּ מֶדֵיאָה הַמִּ 	
זְכֹּר," הִיא צוֹרַחַת, "תִּ 	

עְתָּ בַּ שְׁ נִּ בוּעוֹת שֶׁ ְ ל הַשּׁ זְכֹּר אֶת כָּ "תִּ 	
לֹא לַעֲזבֹ אוֹתִי," 	

רְאוּ יִּ וְקוֹרֵאת לָאֵלִים שֶׁ 	
אֵיזֶה יַחַס הוּא מַחְזִיר לָהּ 	
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בִילוֹ. שְׁ תָה בִּ עָשְׂ ל מָה שֶׁ עַל כָּ 	

הּ, גַע בָּ עֲלָהּ פָּ הֵבִינָה אֵיךְ בַּ מֵהָרֶגַע שֶׁ 	
ק לֶאֱכֹל, לִי חֵשֶׁ יִת בְּ בַּ הִיא שׁוֹכֶבֶת בַּ 	

לִי הַפְסָקָה. ה אֶת עַצְמָהּ וּבוֹכָה בְּ מְעַנָּ 	
הִיא לֹא מְרִימָה אֶת הָעֵינַיִם 	

אֲדָמָה. מַן תּוֹקַעַת אֶת הָאַף בָּ וְכָל הַזְּ 	
ר מוֹ סֶלַע עִוֵּ מוֹ אֶבֶן, כְּ כְּ 	

אִים לְנַחֵם אוֹתָהּ. בָּ ים שֶׁ יבָה לָאֲנָשִׁ הִיא מַקְשִׁ 	
לִפְעָמִים הִיא מְנַדְנֶדֶת אֶת הָרֹאשׁ וּבוֹכָה – 	

יִת, הּ וְהַבַּ לָּ הּ, עַל הָאָרֶץ שֶׁ לָּ א שֶׁ עַל אַבָּ 	
ה בִיל לָבוֹא הֵנָּ שְׁ עָזְבָה אוֹתָם בִּ שֶׁ 	
כָה. יל אוֹתָהּ כָּ פִּ הִשְׁ עִם הָאִישׁ שֶׁ 	

נָה, מִסְכֵּ 	
ן מָה זֶה לַעֲזבֹ מוֹלֶדֶת. הִיא לָמְדָה מְצֻיָּ 	

הּ, לָּ לָדִים שֶׁ ו הִיא שׂוֹנֵאת אֶת הַיְּ עַכְשָׁ 	
ל עֲלֵיהֶם. כֵּ ק לְהִסְתַּ אֵין לָהּ שׁוּם חֵשֶׁ 	

רֹאשׁ אֵיזֶה רַעֲיוֹן מְטֹרָף. שׁ לָהּ בָּ יֵּ אֲנִי מְפַחֶדֶת שֶׁ 	
ן אָדָם קִיצוֹנִי, הִיא בֶּ 	
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כָה. תְנַהֲגוּ אֵלֶיהָ כָּ יִּ ן שֶׁ תֵּ וְהִיא לֹא תִּ 	
ירָה אוֹתָהּ! אֲנִי מַכִּ 	

ה, ין חַדָּ הִיא עֲלוּלָה לָקַחַת סַכִּ 	
קֶט לָאַרְמוֹן שֶׁ נֵס בְּ לְהִכָּ 	

ה תּוֹ הַחֲדָשָׁ וְלִרְצֹחַ אֶת יָאסוֹן וְאֶת אִשְׁ 	
יַחַד. נֵיהֶם בְּ הֶם – אֶת שְׁ לָּ ה שֶׁ טָּ עַל הַמִּ 	

ךְ. אֲנִי לֹא רוֹצָה לַחְשׁבֹ מָה יַעֲשׂוּ לָהּ אַחַר כָּ 	

הּ. כְסֵךְ אִתָּ דַאי לְאַף אֶחָד לְהִסְתַּ נֶת. לֹא כְּ הִיא מְסֻכֶּ 	

המשרת ושני הילדים הקטנים של יאסון ומדיאה נכנסים מימין.

חֵק. מְרוּ לְשַׂ הּ! הֵם גָּ לָּ לָדִים שֶׁ ה הַיְּ אָהּ, הִנֵּ 	
הֶם: לָּ א שֶׁ ל אִמָּ רוֹת שֶׁ לוּם עַל הַצָּ הֵם לֹא יוֹדְעִים כְּ 	

ה עוֹבְרִים לִילָדִים לְיַד הָאֹזֶן. אֵלֶּ בָרִים כָּ דְּ 	

משרת:

י. לִּ בֶרֶת שֶׁ ל הַגְּ יִת שֶׁ בַּ רֶתֶת הֲכִי וָתִיקָה בַּ שָׁ ה הַמְּ אוֹהוֹ, הִנֵּ 	
לֶת וּמִתְלוֹנֶנֶת לָךְ? ךְ לְיַד הַדֶּ כָה לְבַדֵּ ה אַתְּ עוֹמֶדֶת כָּ לָמָּ 	

לְעָדַיִךְ? רֶת בִּ דֶּ אֵיךְ מֶדֵיאָה מִסְתַּ 	
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משרתת:

בָר צָרִיךְ לָדַעַת ה כְּ רֵת לֹא צָעִיר, אַתָּ תוֹר מְשָׁ בְּ 	
אִם לָאֲדוֹנִים יֵשׁ צָרוֹת, שֶׁ 	

הֶם – לָּ רְתִים שֶׁ שָׁ ם עַל הַמְּ יעַ גַּ פִּ זֶה מַשְׁ 	
ב. אִם הֵם טוֹבִים – וְנוֹגֵעַ לָהֶם לַלֵּ 	
ךְ עָצוּב לִי, ל כָּ יד לְךָ, כָּ מָה אֲנִי אַגִּ 	

ק לִי לָצֵאת הַחוּצָה ֵ הִתְחַשּׁ עַד שֶׁ 	
בֶרֶת. ל הַגְּ עָיוֹת שֶׁ ר לְכָל הָעוֹלָם עַל הַבְּ וּלְסַפֵּ 	

משרת:

יכָה לִבְכּוֹת? מָה, הִיא עוֹד מַמְשִׁ 	

משרתת:

הִצְחַקְתָּ אוֹתִי! זֹאת רַק הַהַתְחָלָה. 	

משרת:

כָה – ר עָלֶיהָ כָּ ר לִי לְדַבֵּ מִימָה – אִם מֻתָּ אֵיזֶה תְּ 	
חַכּוֹת לָהּ. מְּ רוֹת הַחֲדָשׁוֹת שֶׁ לוּם עַל הַצָּ הִיא לֹא יוֹדַעַת כְּ 	

משרתת:

ר. בֵּ ן? דַּ וֵּ ה מִתְכַּ לְמָה אַתָּ 	
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משרת:

י. י יוֹתֵר מִדַּ רְתִּ בַּ בָר דִּ בָר. כְּ שׁוּם דָּ 	

משרתת:

מוֹךָ. דִיּוּק כָּ רֶתֶת בְּ מָה קָרָה, אֲנִי מְשָׁ 	
דְאַג. ה. אַל תִּ אִם צָרִיךְ, אֲנִי אֶסְתֹּם אֶת הַפֶּ 	

משרת:

שׁ, שׁ־בֵּ ם שֵׁ חֲקִים שָׁ קֵנִים מְשַׂ הַזְּ קוֹם שֶׁ י לַמָּ הָלַכְתִּ שֶׁ כְּ 	
דוֹשׁ, עֲיָן הַקָּ אַתְּ יוֹדַעַת, לְיַד הַמַּ 	

יב, אִלּוּ אֲנִי לֹא מַקְשִׁ יתִי אֶת עַצְמִי כְּ עָשִׂ 	
לֶךְ קְרֶאוֹן הַמֶּ י אֶחָד אוֹמֵר שֶׁ מַעְתִּ וְשָׁ 	

ה, לָדִים הָאֵלֶּ ן לְגָרֵשׁ מֵהָאָרֶץ אֶת הַיְּ וֵּ מִתְכַּ 	
הֶם. לָּ א שֶׁ יַחַד עִם אִמָּ בְּ 	

מוּעָה נְכוֹנָה – רַק אֱלוֹהִים יוֹדֵעַ. ְ ו, אִם הַשּׁ עַכְשָׁ 	
ה לֹא נָכוֹן. זֶּ וַאי שֶׁ הַלְּ 	

משרתת:

לָדִים, אן אֶת הַיְּ גָרְשׁוּ מִכָּ יְּ ים שֶׁ אֲבָל יָאסוֹן יַסְכִּ 	
הֶם? לָּ א שֶׁ הוּא רָב עִם אִמָּ גְלַל שֶׁ רַק בִּ 	
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משרת:

חָה הַזֹּאת. פָּ שְׁ ת מֵהַמִּ בָר לֹא אִכְפַּ לְיָאסוֹן כְּ 	
לּוֹ. רֹאשׁ שֶׁ ה בָּ ה הַחֲדָשָׁ ָ ו רַק הָאִשּׁ עַכְשָׁ 	

משרתת:

צָרָה אַחַת, ל בְּ מַרְנוּ לְטַפֵּ עוֹד לֹא גָּ 	
נוּ! לָּ ה. זֶהוּ, זֶה הַסּוֹף שֶׁ אָה לָנוּ צָרָה חֲדָשָׁ בָּ 	

משרת:

ה: ידִי מִלָּ גִּ קִי וְאַל תַּ תְּ שְׁ טוֹב, תִּ 	
בֶרֶת. ר אֶת זֶה לַגְּ מַן לְסַפֵּ זֶה לֹא הַזְּ 	

משרתת:

כֶם מִתְיַחֵס אֲלֵיכֶם? לָּ א שֶׁ ם שׁוֹמְעִים אֵיךְ אַבָּ יְלָדִים, אַתֶּ 	
י. לִּ לֵךְ לַעֲזָאזֵל! לֹא, הוּא הָאָדוֹן שֶׁ יֵּ שֶׁ 	

חָה פָּ שְׁ כָה אֶל הַמִּ שׁ לְהִתְנַהֵג כָּ יֵּ אֲבָל אֵיךְ הוּא לֹא מִתְבַּ 	
לּוֹ? שֶׁ 	

משרת:

ה, מִי מִתְנַהֵג יוֹתֵר טוֹב? לָמָּ 	
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ב רַק עַל עַצְמוֹ? ל אֶחָד חוֹשֵׁ כָּ אַתְּ לֹא יוֹדַעַת שֶׁ 	
הֶם: לָּ א שֶׁ רְאִי אֶת אַבָּ תִּ 	

ל נְסִיכָה ה שֶׁ בִיל מִטָּ שְׁ בִּ 	
לּוֹ. לָדִים שֶׁ כַח מֵהַיְּ בָר שָׁ הוּא כְּ 	

משרתת:

סֵדֶר. יְתָה! יִהְיֶה בְּ נְסוּ הַבַּ כָּ קָדִימָה, יְלָדִים, תִּ 	
ל לְהַרְחִיק אוֹתָם, דֵּ תַּ שְׁ ה, תִּ וְאַתָּ 	

הֶם. לָּ א שֶׁ ה יָכוֹל, מֵאִמָּ אַתָּ ה שֶׁ מָּ עַד כַּ 	
ל שׁוֹר, עֵינַיִם שֶׁ לֶת עֲלֵיהֶם בְּ כֶּ בָר רָאִיתִי אֵיךְ הִיא מִסְתַּ כְּ 	

הוּ. ֶ נֶת לַעֲשׂוֹת לָהֶם מַשּׁ וֶּ אִלּוּ הִיא מִתְכַּ כְּ 	
רָגַע ירָה אוֹתָהּ: הִיא לֹא תֵּ אֲנִי מַכִּ 	

הּ. לָּ עַס שֶׁ ל הַכַּ הוּ אֶת כָּ תּוֹצִיא עַל מִישֶׁ עַד שֶׁ 	
נוּ, לָּ וֹנְאִים שֶׁ הוּ מֵהַשּׂ ה יִהְיֶה מִישֶׁ זֶּ ה שֶׁ אֲנִי מְקַוָּ 	

אֲנַחְנוּ אוֹהֲבִים. ים שֶׁ לֹא מֵהָאֲנָשִׁ 	

מכאן ועד סוף תמונת הפתיחה מדיאה מדברת מתוך הבית ולא שומעת את המשרתת 
שמגיבה לדבריה.

מדיאה:

אָמוּת! וַאי שֶׁ )מתוך הבית( אַי, אֵיזֶה סֵבֶל! הַלְּ 	
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משרתת:

י! אָמַרְתִּ דִיּוּק מָה שֶׁ ם רוֹאִים, יְלָדִים? בְּ אַתֶּ 	
כֶם רוֹתַחַת. לָּ א שֶׁ אִמָּ 	

יִת וְעוּפוּ לָהּ מֵהָעֵינַיִם! נְסוּ מַהֵר לְתוֹךְ הַבַּ כָּ תִּ 	
נֶת. רְאִית וּמְסֻכֶּ הִיא פִּ 	

נְסוּ! כָּ קָדִימָה, מַהֵר, מַהֵר, תִּ 	

המשרת והילדים נכנסים לבית.

עָרָה. פְנֵי הַסְּ לִּ קֶט שֶׁ ֶ ו הוּא רַק הַשּׁ הּ עַכְשָׁ לָּ עַס שֶׁ הַכַּ 	
כוֹת, לִי מוֹשְׁ ה לֵב בְּ אֲנִי לֹא רוֹצָה לַחְשׁבֹ מָה יַעֲשֶׂ 	

כָה אוֹתוֹ! גִידָה נָשְׁ בְּ לֵב שֶׁ 	

מדיאה:

)מתוך הבית( אַי! אֵיזֶה סֵבֶל נוֹרָא! 	
חוּיָה – א דְּ ל אִמָּ לִים שֶׁ אַחְח, יְלָדִים מְקֻלָּ 	

כֶם לָּ א שֶׁ יַחַד עִם אַבָּ מוּתוּ בְּ תָּ וַאי שֶׁ הַלְּ 	
יִת יֵהָרֵס! ל הַבַּ כָּ וְשֶׁ 	

משרתת:

זֶה? הֶם כָּ לָּ א שֶׁ אַבָּ מִים שֶׁ לָדִים אֲשֵׁ ווַי, מָה הַיְּ 	
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ה אַתְּ שׂוֹנֵאת אוֹתָם? לָמָּ 	
הוּ! ֶ קְרֶה לָכֶם מַשּׁ יִּ יְלָדִים, אֵיךְ אֲנִי פּוֹחֶדֶת שֶׁ 	

ן: בָר מְסֻכָּ יטִים הוּא דָּ לִּ ל שַׁ ב רוּחַ שֶׁ מַצַּ 	
ת, ה רְגִילִים לְצַוּוֹת, לֹא לְצַיֵּ אֵלֶּ 	
עַצְמָם. לֹט בְּ ה לָהֶם לִשְׁ אָז קָשֶׁ 	

ךְ. לָּ גֹּבַהּ שֶׁ ים בַּ ל לִחְיוֹת עִם אֲנָשִׁ הֲכִי טוֹב לְהִתְרַגֵּ 	
חוֹן, קֶט וּבְבִטָּ שֶׁ ן בְּ קֵּ אֲנִי, לְפָחוֹת, הָיִיתִי רוֹצָה לְהִזְדַּ 	

לִי שׁוּם רַעַשׁ וְצִלְצוּלִים. בְּ 	
אִפּוּק זֶה הֲכִי טוֹב, אוֹמְרִים שֶׁ 	

ים. חַיִּ הֲכִי עוֹזֵר בַּ בָר שֶׁ הַדָּ 	
קִיצוֹנִיּוּת לֹא מוֹעִילָה לְאַף אֶחָד, 	

לֶת – ל הָרַע דּוֹפֵק לָךְ עַל הַדֶּ זָּ וְאִם הַמַּ 	
הוּא דּוֹפֵק לְכָל אֶחָד – מוֹ שֶׁ כְּ 	
אַתְּ יוֹתֵר קִיצוֹנִית, ה שֶׁ מָּ אָז כַּ 	

יִת! נֵס לָךְ עָמֹק יוֹתֵר לַבַּ כָה הוּא יִכָּ כָּ 	

מימין נכנסת מקהלת נשים מקוֹרִינְתוֹס – הן מדברות לחוד, אחת־אחת. מדיאה עדיין 
בתוך הבית. המקהלה ומדיאה לא שומעות זו את זו.
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מקהלה:

לָלוֹת. י אֶת הַיְּ מַעְתִּ – שָׁ 	
נָה מִקּוֹלְכִיס. סְכֵּ ל הַמִּ עָקוֹת שֶׁ י אֶת הַצְּ מַעְתִּ שָׁ 	

עֲנִי. עָה? זְקֵנָה, תַּ הִיא עוֹד לֹא נִרְגְּ 	– 	
י. לִּ י אוֹתָהּ עַד הָרְחוֹב שֶׁ מַעְתִּ שָׁ 	– 	

חַ אוֹתִי: מֵּ לֶת הַזֹּאת לֹא מְשַׂ בֶל מֵאֲחוֹרֵי הַדֶּ הַסֵּ 	– 	
ה יָקָר לִי. יִת הַזֶּ הַבַּ 	

משרתת:

יִת. נִגְמַר! יִת? אֵין יוֹתֵר בַּ בַּ 	
פְסָה חָזָק אֶת יָאסוֹן, סִיכָה תָּ הַנְּ 	

ה טָּ מִּ י שׁוֹכֶבֶת בַּ לִּ בֶרֶת שֶׁ וְהַגְּ 	
לוּם. ה כְּ נָּ אֵר מִמֶּ ָ מָעוֹת לֹא יִשּׁ וּמֵרבֹ דְּ 	

יעַ אוֹתָהּ, ים לְהַרְגִּ ים מְנַסִּ אֲנָשִׁ 	
ד אֶחָד ים נִכְנָסוֹת לָהּ מִצַּ לִּ אֲבָל הַמִּ 	

נִי. ֵ ד הַשּׁ וְיוֹצְאוֹת מֵהַצַּ 	

מדיאה:

מַיִם יְפוֹצֵץ לִי אֶת הָרֹאשׁ! ָ רָק מֵהַשּׁ בָּ )מתוך הבית( הַלְוַאי שֶׁ 	
יךְ לִחְיוֹת? בִיל מָה לִי לְהַמְשִׁ שְׁ בִּ 	
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וֶת מָּ בָר אָנוּחַ בַּ כְּ הַלְוַאי שֶׁ 	
אֲרוּ מֵאָחוֹר! ָ נוּאִים יִשּׁ ים הַשְּׂ הַחַיִּ וְשֶׁ 	

מקהלה:

נָה הַזֹּאת? סְכֵּ ן שׁוֹמְעוֹת אֶת הַמִּ – אַתֶּ 	
ךְ לָמוּת? ל כָּ מָה אַתְּ רוֹצָה כָּ 	– 	

פְסִיקִי עִם זֶה. י, תַּ לְאָן אַתְּ מְמַהֶרֶת? דַּ 	
ה, ה חֲדָשָׁ ָ אִשּׁ ו בְּ עֲלֵךְ מְאֹהָב עַכְשָׁ אִם בַּ 	– 	

עַס לַהֲרֹס אוֹתָךְ: נִיחִי לַכַּ אַל תָּ 	
בָר יַעֲנִישׁ אוֹתוֹ! אֱלוֹהִים כְּ 	

עֲלֵךְ. נִיחוֹת עַל בַּ מָעוֹת וְהַגְּ י עִם הַדְּ דַּ 	– 	

מדיאה:

רְטֶמִיס הָאֲצִילָה: ירָה, אַֿ מִיס הָאַדִּ תֶֿ 	
י? לִּ ן רוֹאוֹת אֵיךְ אֲנִי סוֹבֶלֶת, אֵלוֹת שֶׁ אַתֶּ 	

עֲלִי הָאָרוּר י אֵלַי אֶת בַּ רְתִּ שַׁ קָּ אֵיךְ אֲנִי סוֹבֶלֶת אַחֲרֵי שֶׁ 	
וּאִים? שּׂ ל הַנִּ דוֹשׁוֹת שֶׁ בוּעוֹת הַקְּ ְ שּׁ בַּ 	

כָה, י כָּ הֵעֵזּוּ לִפְגּעַֹ בִּ לּוֹ, שֶׁ ה שֶׁ ָ הוּא וְהָאִשּׁ הַלְוַאי שֶׁ 	
הֶם! לָּ יֵהָרְסוּ לְגַמְרֵי – הֵם וְכָל הָאַרְמוֹן שֶׁ 	

י, לִּ א, אַי מוֹלֶדֶת שֶׁ אוֹי אַבָּ 	
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י אֶת אָחִי! ם – רָצַחְתִּ י מִכֶּ ה אֵיךְ נִפְרַדְתִּ הִנֵּ 	

משרתת:

ן שׁוֹמְעוֹת מָה הִיא אוֹמֶרֶת? אַתֶּ 	
אוּס, ת זֶֿ ה, בַּ דוֹשָׁ מִיס הַקְּ אֵיךְ הִיא קוֹרֵאת לְתֶֿ 	

הֶם? לָּ ה שֶׁ לָּ מִּ ים יַעַמְדוּ בַּ אֲנָשִׁ דּוֹאֵג שֶׁ שֶׁ 	
ה. נְקָמָה קְטַנָּ ק בִּ פֵּ סְתַּ בֶרֶת תִּ הַגְּ אֵין סִכּוּי שֶׁ 	

מקהלה:

צֵא לִפְגּשֹ אוֹתָנוּ, הִיא תֵּ – הָיִיתִי רוֹצָה שֶׁ 	
מֹעַ מָה יֵשׁ לָנוּ לוֹמַר לָהּ. לִשְׁ 	

יעַ אוֹתָהּ קְצָת. מִי יוֹדֵעַ, אוּלַי זֶה יַרְגִּ 	
לְכִי לְהָבִיא אוֹתָהּ. אֲנִי רוֹצָה לַעֲזֹר לָהּ. תֵּ 	– 	

אֲנַחְנוּ אוֹהֲבוֹת אוֹתָהּ. ידִי לָהּ שֶׁ גִּ תַּ 	– 	
יִת, בַּ הוּ בַּ מִישֶׁ ע בְּ פְגַּ הִיא תִּ רְזִי לִפְנֵי שֶׁ זְדָּ תִּ 	– 	

עַשׁ. הּ עָלוּל לַהֲפֹךְ לְהַר גַּ לָּ אֵב שֶׁ הַכְּ 	

משרתת:

בֶרֶת. כְנֵעַ אֶת הַגְּ שׁ לִי סִכּוּי לְשַׁ יֵּ טוּחָה שֶׁ אֲנִי לֹא בְּ 	
בִילְכֶן, שְׁ ל בִּ דֵּ תַּ סֵדֶר, אֲנִי אֶשְׁ אֲבָל, בְּ 	
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שׁ אֵלֶיהָ רֵת נִגָּ אֵיזֶה מְשָׁ עַם שֶׁ כָל פַּ בְּ לַמְרוֹת שֶׁ 	
רְאִי ט פִּ הִיא תּוֹקַעַת בּוֹ מַבָּ 	

ו הִמְלִיטָה. רַק עַכְשָׁ ל לְבִיאָה שֶׁ שֶׁ 	
ים". שִׁ עַם "טִפְּ חָיוּ פַּ ים שֶׁ קּוֹרֵא לָאֲנָשִׁ צוֹדֵק מִי שֶׁ 	

ירִים הִמְצִיאוּ שִׁ ה שֶׁ נֶת לְאֵלֶּ וֶּ אֲנִי מִתְכַּ 	
סְעוּדוֹת וּמְסִבּוֹת, חַ אֶת הָאָזְנַיִם בִּ מֵּ לְשַׂ 	

ירִים וּבְמוּזִיקָה שִׁ רֶךְ לַעֲצֹר בְּ אֲבָל לֹא הִמְצִיאוּ דֶּ 	
ים, ים אֶת הָאֲנָשִׁ עַנִּ מְּ אֵבִים שֶׁ אֶת הַכְּ 	

בִיאִים מָוֶת וַאֲסוֹנוֹת מְּ אֵבִים שֶׁ הַכְּ 	
חָה. פָּ שְׁ וְהוֹרְסִים לְגַמְרֵי אֶת הַמִּ 	

ל זֶה! את אֶת כָּ ה נִפְלָא הָיָה אִם הַמּוּזִיקָה הָיְתָה מְרַפֵּ מָּ כַּ 	
כָל מִינֵי מְסִבּוֹת: יר בְּ אֲנִי לֹא מְבִינָה מָה צָרִיךְ לָשִׁ 	

ב? יק אֶת הַלֵּ חַ מַסְפִּ מֵּ כָל טוּב לֹא מְשַׂ לֵא בְּ מָּ לְחָן שֶׁ מָה, שֻׁ 	

המשרתת נכנסת לבית לקרוא למדיאה.

מקהלה:

עָקוֹת, לָלוֹת, הַצְּ י אֶת הָאֲנָחוֹת, הַיְּ מַעְתִּ – שָׁ 	
עֲלָהּ הַבּוֹגֵד! מוֹת נֶגֶד בַּ הַהַאֲשָׁ 	

ץ אוֹתָהּ ה לָהּ מְאַלֵּ הוּא עָשָׂ הָעָוֶל שֶׁ 	– 	
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בוּעוֹת. ְ מִיס, אֵלַת הַשּׁ לִקְרֹא לְתֶֿ 	
מִיס, ל תֶֿ זְכוּתָהּ שֶׁ יְלָה אֶחָד, בִּ לַּ אוֹמְרִים שֶׁ 	– 	

ה "אַרְגֿוֹ", עִם מֶדֵיאָה וְיָאסוֹן עָלֶיהָ, הָאֳנִיָּ 	
צָרִים הָרָעִים, רֶךְ הַמְּ הִצְלִיחָה לַעֲבֹר דֶּ 	

חֹר עַד לְכָאן, לְיָוָן. ָ ם הַשּׁ מֵהַיָּ 	
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מערכה ראשונה
)שורות 409-214(

מדיאה, ואיתה המשרתת הזקנה, יוצאות מהבית ופונות אל המקהלה.

מדיאה:

יִת ים קוֹרִינְתִיּוֹת, יָצָאתִי מֵהַבַּ נָשִׁ 	
ב. ר עָלַי מֵאֲחוֹרֵי הַגַּ תְחִילוּ לְדַבֵּ לֹּא תַּ דֵי שֶׁ כְּ 	

ינִים יְהִירוּת ים מַפְגִּ ה אֲנָשִׁ הַרְבֵּ 	
חוּץ, יִת אוֹ בַּ בַּ בַּ 	

ים אֲחֵרִים שׁ אֲנָשִׁ יֵּ אֲבָל אֲנִי יוֹדַעַת שֶׁ 	
הֶם לָּ קֵטָה שֶׁ ְ גְלַל הַהִתְנַהֲגוּת הַשּׁ וְקָא בִּ דַּ שֶׁ 	

אִים. ל מִתְנַשְּׂ ם שֶׁ יָצָא לָהֶם שֵׁ 	
ים: מְצְאוּ צֶדֶק אֵצֶל אֲנָשִׁ לֹא תִּ 	

הוּ לָעֹמֶק הֵם בּוֹדְקִים מִישֶׁ עוֹד לִפְנֵי שֶׁ 	
לּוֹ, רְאֶה שֶׁ גְלַל הַמַּ בָר שׂוֹנְאִים אוֹתוֹ, רַק בִּ הֵם כְּ 	

כְלָל. הֶם בִּ גַע בָּ פָּ לִי שֶׁ בְּ 	

ב לִנְהֹג ב זָר חַיָּ רוּר, תּוֹשָׁ בָּ 	
לּוֹ. ה שֶׁ דִינָה הַחֲדָשָׁ מְּ נְהָגִים בַּ לְפִי הַמִּ 	
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יל יד עַל אֶזְרָח טַפִּ ים טוֹבוֹת לְהַגִּ וְאֵין לִי מִלִּ 	
אַר הָאֶזְרָחִים, ים לִשְׁ מָרֵר אֶת הַחַיִּ מְּ שֶׁ 	

חֹסֶר רְגִישׁוּת. וּמִתְיַחֵס אֲלֵיהֶם בְּ 	
יד לָכֶן, חֲבֵרוֹת? י, מָה אֲנִי אַגִּ לִּ קְרֶה שֶׁ מִּ אֲבָל, בַּ 	
ה הַזֹּאת וְהָרְסָה אוֹתִי. כָּ תְאוֹם נָחֲתָה עָלַי הַמַּ פִּ 	

מוּרָה. אֲנִי גְּ 	
בִיל מָה לִחְיוֹת, אֲנִי רוֹצָה לָמוּת. שְׁ אֵין לִי בִּ 	

בִילִי הַכֹּל – שְׁ הָיָה בִּ עֲלִי, שֶׁ בַּ יתִי שֶׁ לִּ גִּ 	
מוֹנִי יוֹדַעַת אֶת זֶה! – מִי כָּ 	

עוֹלָם. ל בָּ הוּא הָאִישׁ הֲכִי מְנֻוָּ יתִי שֶׁ לִּ גִּ 	

ים, ישִׁ מִים וּמַרְגִּ נּוֹשְׁ צוּרִים שֶׁ ל הַיְּ מִכָּ 	
פוּקוֹת. ים, אֲנַחְנוּ הֲכִי דְּ שִׁ אֲנַחְנוּ, הַנָּ 	

עַל, יג לָנוּ בַּ קֹדֶם כֹּל, אֲנַחְנוּ צְרִיכוֹת לְהַשִּׂ 	
נוּ! לָּ עָלִים שֶׁ הוּא יִהְיֶה הַבְּ בִיל שֶׁ שְׁ בִיל מָה? בִּ וּבִשְׁ 	

דוֹל: א הַהִמּוּר הַגָּ ךְ בָּ וְאַחַר כָּ 	
לְנוּ, הוּא טוֹב אוֹ רַע? בַּ קִּ בֶר שֶׁ הַגֶּ 	

ה, ים הֵם בּוּשָׁ רוּשִׁ ה, גֵּ ָ בִיל אִשּׁ שְׁ י בִּ כִּ 	
עֲלָהּ, ב עִם בַּ כַּ וְגַם אָסוּר לָהּ לְסָרֵב לִשְׁ 	

ק לָהּ. ֵ אֲפִלּוּ אִם לֹא מִתְחַשּׁ 	
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לּוֹ, יִת שֶׁ יעָה לַבַּ הִיא מַגִּ וּכְשֶׁ 	
ים, ים חֲדָשִׁ שׁ בּוֹ מִנְהָגִים וְחֻקִּ יֵּ שֶׁ 	

הִיא צְרִיכָה לִהְיוֹת נְבִיאָה 	
ר אִתּוֹ: דֵּ דֵי לָדַעַת אֵיךְ לְהִסְתַּ כְּ 	

יִת. בַּ הִיא לָמְדָה אֶצְלָהּ בַּ בָרִים שֶׁ זֶה לֹא מֵהַדְּ 	
ץ, ו, אִם מְאוֹד נִתְאַמֵּ עַכְשָׁ 	
ימָה הַזֹּאת, שִׂ מְּ וְנַצְלִיחַ בַּ 	

עָיוֹת – ה בְּ נוּ לֹא יַעֲשֶׂ לָּ עַל שֶׁ הַבַּ יֵשׁ סִכּוּי שֶׁ 	
ים נִפְלָאִים! יד לָכֶן? חַיִּ וְאָז, מָה אֲנִי אַגִּ 	

אֲבָל אִם לֹא, עָדִיף לָמוּת! 	

יִת, בַּ בֶר נִמְאָס לִהְיוֹת בַּ גֶּ לַּ שֶׁ כְּ 	
הוּא יוֹצֵא הַחוּצָה, לַחֲבֵרִים, 	

לֹּא יִהְיֶה, וּמִתְרַעֲנֵן לוֹ, אוֹ לְמִי שֶׁ 	
ל רַק עָלָיו. כֵּ בוֹת לְהִסְתַּ אֲבָל אֲנַחְנוּ – אֲנַחְנוּ חַיָּ 	

יִת בַּ בוֹת לָנוּ בַּ אֲנַחְנוּ יוֹשְׁ בָרִים אוֹמְרִים שֶׁ הַגְּ 	
חֵם. הֵם יוֹצְאִים לְהִלָּ שֶׁ נָה, כְּ לִי סַכָּ קֵטִים, בְּ ים שְׁ וְחַיּוֹת חַיִּ 	

טוּיוֹת! שְׁ 	
חֲזִית חֵם בַּ ה הָיִיתִי מַעֲדִיפָה לְהִלָּ לוֹשָׁ י שְׁ פִּ 	
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עַם אַחַת! וְלֹא לָלֶדֶת פַּ 	

י. לִּ ֶ כֶן שׁוֹנֶה מִשּׁ לָּ ב שֶׁ צָּ כָל מִקְרֶה, הַמַּ בְּ 	
א, יִת וְאַבָּ אן מְדִינָה, יֵשׁ בַּ לָכֶן יֵשׁ כָּ 	

ים. ן נֶהֱנוֹת מֵהַחַיִּ יֵשׁ חֲבֵרוֹת וְאַתֶּ 	

לִי מְדִינָה. י. בְּ אֲבָל אֲנִי, אֲנִי לְבַדִּ 	
יל אוֹתִי וּמִתְיַחֵס אֵלַי פִּ עֲלִי מַשְׁ בַּ 	

רִית. רְבָּ לָל מֵאֶרֶץ בַּ תוֹר שָׁ בְּ 	
א, אֵין לִי אִמָּ 	

אֵין לִי אָח, 	
חָה, פָּ אֵין לִי קְרוֹב מִשְׁ 	

עֲזֹר לִי לַעֲבֹר יַּ הוּ שֶׁ מִישֶׁ 	
ה. ים הָאֵלֶּ שִׁ ים הַקָּ מַנִּ אֶת הַזְּ 	

בָר אֶחָד: ן רַק דָּ ת מִכֶּ שֶׁ אָז אֲנִי מְבַקֶּ 	
עֲלִי רֶךְ לְהַעֲנִישׁ אֶת בַּ אִם אֶמְצָא אֵיזוֹ דֶּ 	

לּוֹ, ת שֶׁ תַן לוֹ אֶת הַבַּ נָּ וְאֶת הָאִישׁ שֶׁ 	
לוּם. גַלּוּ כְּ קוּ, אַל תְּ תְּ שְׁ תִּ 	

בָר, ל דָּ ה פּוֹחֶדֶת מִכָּ ָ אִשּׁ 	
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קֶת, קְשֶׁ ר מְשַׁ ק וְיָשָׁ לֶת עַל נֶשֶׁ כֶּ רַק מִסְתַּ 	
וּאִים – שּׂ ה וּבַנִּ טָּ מִּ אֲבָל אִם פּוֹגְעִים לָהּ בַּ 	

אֵין לָהּ אֱלוֹהִים! 	

ראש המקהלה:

נוּ סָגוּר. לָּ ה שֶׁ דְאֲגִי, הַפֶּ אַל תִּ 	
צֶדֶק. עֲלֵךְ, זֶה יִהְיֶה בְּ י אֶת בַּ עֲנִישִׁ מֶדֵיאָה, אִם תַּ 	

ךְ סוֹבֶלֶת ל כָּ אַתְּ כָּ את שֶׁ לֵּ אֲנִי לֹא מִתְפַּ 	
עוֹבֵר עָלַיִךְ. ל מָה שֶׁ מִכָּ 	

קראון נכנס מימין בליווי חיילים.

נוּ. לָּ לֶךְ שֶׁ ה קְרֶאוֹן, הַמֶּ רְאִי, הִנֵּ תִּ 	
ו? א לְהוֹדִיעַ עַכְשָׁ נוּ, מָה הוּא בָּ 	

קראון:

נִים הַחֲמוּצוֹת, , עִם הַפָּ אַתְּ 	
עֲלֵךְ, מֶדֵיאָה: לֹּא מַפְסִיקָה לִכְעֹס עַל בַּ שֶׁ 	

לוּת ה עָלַיִךְ לָצֵאת לַגָּ אֲנִי מְצַוֶּ 	
ךְ. לָּ לָדִים שֶׁ נֵי הַיְּ ךְ אֶת שְׁ וְלָקַחַת אִתָּ 	
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לִי עִכּוּבִים! קָדִימָה, בְּ 	
עַ, צֵּ ה יִתְבַּ זֶּ אֲנִי עַצְמִי אֶדְאַג שֶׁ 	

קִי מֵהָאָרֶץ. לְּ סְתַּ תִּ יְתָה לִפְנֵי שֶׁ וְלֹא אֶחְזֹר הַבַּ 	

מדיאה:

אַי, זֶה הַסּוֹף! 	
ל הַחֲזִיתוֹת, י תּוֹקְפִים אוֹתִי מִכָּ לִּ הָאוֹיְבִים שֶׁ 	

תוֹכוֹ. ר בְּ תֵּ טוּחַ לְהִסְתַּ וְאֵין לִי שׁוּם נָמֵל בָּ 	
חַץ הַנּוֹרָא – אֲבָל לַמְרוֹת הַלַּ 	

אֹל אוֹתְךָ: קְרֶאוֹן, אֲנִי רוֹצָה לִשְׁ 	
ה מְגָרֵשׁ אוֹתִי מֵהָאָרֶץ? ה אַתָּ לָמָּ 	

קראון:

ר וְלָעִנְיָן – יד אֶת זֶה יָשָׁ ה? אֲנִי אַגִּ לָמָּ 	
י. לִּ ת שֶׁ בַּ עִי בַּ פְגְּ תִּ אֲנִי מְפַחֵד שֶׁ 	

יֵשׁ לִי סִבּוֹת טוֹבוֹת לְפַחֵד: 	
פִים; כְשָׁ חִית וּמֻמְחִית בִּ קְּ ה פִּ ָ אַתְּ אִשּׁ 	

עֲלֵךְ; דְתְּ אֶת בַּ אִבַּ גְלַל שֶׁ עַס בִּ אַתְּ רוֹתַחַת מִכַּ 	
מֶת לִפְגּעַֹ אַתְּ מְאַיֶּ רִים לִי שֶׁ ה, מְסַפְּ וְחוּץ מִזֶּ 	

הּ. לָּ חָתָן שֶׁ י וְגַם בֶּ לִּ ת שֶׁ בַּ ם בַּ י, גַּ ם בִּ גַּ 	
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ה. כָּ רוּפָה לַמַּ ים תְּ אָז אֲנִי רוֹצֶה לְהַקְדִּ 	
נְאִי אוֹתִי, שְׂ תִּ בֶרֶת, עָדִיף לִי שֶׁ גְּ 	

ךְ. ו וְאֶצְטַעֵר עַל זֶה אַחַר כָּ ךְ עַכְשָׁ אֶתְרַכֵּ מְקוֹם שֶׁ בִּ 	

מדיאה:

עַם הָרִאשׁוֹנָה קְרֶאוֹן, זֹאת לֹא הַפַּ 	
ה. גִיעָה קָשָׁ י פְּ י פּוֹגֵעַ בִּ לִּ פֻרְסָם שֶׁ ם הַמְּ ֵ הַשּׁ שֶׁ 	

עָמִים. ה פְּ בָר קָרָה לִי הַרְבֵּ זֶה כְּ 	
רֹאשׁ כֶל בָּ אַף אֶחָד עִם שֶׂ 	

לּוֹ לָדִים שֶׁ ךְ אֶת הַיְּ לֹא צָרִיךְ לְחַנֵּ 	
י: חִים וְשׁוֹנִים מִדַּ קְּ לִהְיוֹת פִּ 	

אִים", ם קוֹרְאִים לָהֶם "מִתְנַשְּׂ לָּ גְלַל זֶה כֻּ בִּ לֹא רַק שֶׁ 	
ם מְעוֹרֵר אֶצְלָם קִנְאָה וּפַחַד. זֶה גַּ 	

ים ים רַעֲיוֹנוֹת חֲדָשִׁ שִׁ בִיא לְטִפְּ אִם תָּ 	
הוּ הָזוּי, מוֹ עַל מִישֶׁ לוּ עָלֶיךָ כְּ כְּ הֵם יִסְתַּ 	

ן אָדָם מְיֻחָד. מוֹ עַל בֶּ לֹא כְּ 	
ים – ינוֹנִיִּ ל הַבֵּ חַ מִכָּ קֵּ ה יוֹתֵר פִּ אַתָּ בוּ שֶׁ וְאִם יַחְשְׁ 	

ה. נָּ פִּ בָר יְחַכּוּ לְךָ בַּ ה כְּ ים הָאֵלֶּ ינוֹנִיִּ הַבֵּ 	
אֲנִי נִמְצֵאת בּוֹ, קוֹם שֶׁ דִיּוּק הַמָּ זֶה בְּ 	

חִית. קְּ ךְ פִּ ל כָּ אֲבָל אֲנִי לֹא כָּ 	
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ל עַל עַצְמְךָ, קְרֶאוֹן – כֵּ סְתַּ תִּ 	
הוּ, ֶ ה לְךָ מַשּׁ אֲנִי אֶעֱשֶׂ ה מְפַחֵד שֶׁ ה, אַתָּ ם אַתָּ גַּ 	

ה יָכוֹל לְהֵרָגַע. אֲבָל אַתָּ 	
לּוֹ. יטִים שֶׁ לִּ ַ שּׁ ע בַּ פְגַּ יִּ אֲנִי לֹא מֵהַסּוּג שֶׁ 	

יתָ לִי? ה עָשִׂ ה, אֵיזֶה עָוֶל אַתָּ לָמָּ 	
עֵינֶיךָ. צָא חֵן בְּ מָּ ךָ לָאִישׁ שֶׁ לְּ ת שֶׁ נָתַתָּ אֶת הַבַּ 	

בָר נָבוֹן. יתָ דָּ סַךְ הַכֹּל עָשִׂ בְּ בֶת שֶׁ אֲנִי חוֹשֶׁ 	
עֲלִי, אֲנִי שׂוֹנֵאת רַק אוֹתוֹ. י הִיא בַּ לִּ עָיָה שֶׁ הַבְּ 	

עָיָה. ךָ אֵין לִי שׁוּם בְּ אִתְּ 	

ךָ. לְּ הַצְלָחָה שֶׁ אָה בַּ אֲנִי לֹא מְקַנְּ אֲמִין לִי שֶׁ אָז תַּ 	
ים, וּאִים הַחֲדָשִׁ שּׂ הָנוּ מֵהַנִּ תֵּ 	
ל טוּב! וַאֲנִי מְאַחֶלֶת לָכֶם כָּ 	

אָרֶץ הַזֹּאת. ה לִי לִחְיוֹת בָּ רְשֶׁ אֲבָל, קְרֶאוֹן: תַּ 	
עָשׂוּ לִי עָוֶל, לַמְרוֹת שֶׁ 	

יטִים לִּ ַ אֲנִי אוֹרִיד אֶת הָרֹאשׁ לִפְנֵי הַשּׁ 	
ה. וְאֶבְלֹם אֶת הַפֶּ 	

קראון:

ים נְעִימוֹת, אַתְּ אוֹמֶרֶת מִלִּ 	
ךְ לָּ תוֹךְ הָרֹאשׁ שֶׁ בְּ אֲבָל אֲנִי מְפַחֵד שֶׁ 	
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הוּ. ֶ אַתְּ זוֹמֶמֶת מַשּׁ 	
ו ה, אֲנִי מַאֲמִין לָךְ עַכְשָׁ חוּץ מִזֶּ 	

י לָךְ קֹדֶם: הֶאֱמַנְתִּ ה שֶׁ חוֹת מִמָּ עוֹד פָּ 	
יוֹתֵר קַל לְהִתְגּוֹנֵן מֵאֵיזֶה חֲמוּם מוֹחַ 	

חַ קֵּ הוּ פִּ ישֶׁ ר מִמִּ מֵאֲשֶׁ 	
לּוֹ לְעַצְמוֹ. כְנִיּוֹת שֶׁ וֹמֵר אֶת הַתָּ שּׁ שֶׁ 	

ד! אן! מִיָּ קִי מִכָּ לְּ סְתַּ קָדִימָה, תִּ 	
רִים! בּוּרִים מְיֻתָּ לִי דִּ בְּ 	

אֵר פֹּה. ָ הָעִנְיָן סָגוּר, אֵין לָךְ שׁוּם סִכּוּי לְהִשּׁ 	
י! לִּ אַתְּ אוֹיֶבֶת שֶׁ 	

מדיאה כורעת ברך לפני קראון.

מדיאה:

קָר לְךָ! ל הַיָּ ם כָּ שֵׁ נֶת – בְּ לֹא, אֲנִי מִתְחַנֶּ 	
ךָ! לְּ ת שֶׁ י הַבַּ חַיֵּ בְּ 	

קראון:

כְנְעִי אוֹתִי לְעוֹלָם. שַׁ ים. לֹא תְּ זֶת מִלִּ אַתְּ מְבַזְבֶּ 	
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מדיאה:

י? לִּ שׁוֹת שֶׁ קָּ ד אֶת הַבַּ כַבֵּ גָרֵשׁ אוֹתִי וְלֹא תְּ אָז מָה, תְּ 	

קראון:

י. לִּ חָה שֶׁ פָּ שְׁ נָכוֹן. אֲנִי לֹא אוֹהֵב אוֹתָךְ יוֹתֵר מֵהַמִּ 	

מדיאה:

י! לִּ ו לַמּוֹלֶדֶת שֶׁ עֲגַעַת עַכְשָׁ ה אֲנִי מִתְגַּ מָּ כַּ 	

קראון:

י לִּ לָדִים שֶׁ ם אֲנִי. חוּץ מֵהַיְּ ן, גַּ כֵּ 	
ם לִי. בָר הֲכִי חָשׁוּב גַּ הַמּוֹלֶדֶת הִיא הַדָּ 	

מדיאה:

הָאַהֲבָה הִיא צָרָה נוֹרָאָה! 	

קראון:

סִבּוֹת. נְּ לוּי בַּ צָרָה? תָּ 	

מדיאה:

י לִּ בֶל שֶׁ אַחְרַאי לְכָל הַסֵּ ן לְמִי שֶׁ תֵּ אֱלוֹהִים, אַל תִּ 	
לִי עֹנֶשׁ! ק בְּ לְהִתְחַמֵּ 	



אֶוּריפּידֶס

58

קראון:

עָיוֹת? ה, אַתְּ רוֹצָה לַעֲשׂוֹת לִי בְּ שָׁ עוּפִי, טִפְּ 	

מדיאה:

י. לִּ ֶ עָיוֹת מִשּׁ יק בְּ יֵשׁ לִי מַסְפִּ 	

קראון:

אן! י יִגְרְרוּ אוֹתָךְ מִכָּ לִּ לִים שֶׁ הַחַיָּ קָדִימָה, אוֹ שֶׁ 	

מדיאה:

נֶת, קְרֶאוֹן. ה, אֲנִי מִתְחַנֶּ שָׁ בַקָּ לֹא, בְּ 	

קראון:

ים. ים קָשִׁ ה לִי חַיִּ מֶדֵיאָה, אַתְּ עוֹשָׂ 	

מדיאה:

קְרֶאוֹן, אֲנִי אֵצֵא מֵהָאָרֶץ. 	
אן לְפָנֶיךָ. גְלַל זֶה אֲנִי כּוֹרַעַת כָּ אֲבָל, לֹא בִּ 	

קראון:

בָר! ידִי מָה אַתְּ רוֹצָה וְתָנִיחִי לִי כְּ גִּ אָז תַּ 	
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מדיאה:

אן רַק עוֹד יוֹם אֶחָד, אֵר כָּ ָ ה לִי לְהִשּׁ רְשֶׁ תַּ 	
י: לִּ לָדִים שֶׁ סִיעָה וְלִדְאֹג לַיְּ דֵי לְהִתְכּוֹנֵן לַנְּ כְּ 	

בִילָם. שְׁ ע בִּ הֶם לֹא נוֹקֵף אֶצְבַּ לָּ א שֶׁ אַבָּ 	
רַחֵם עֲלֵיהֶם. 	

טַח מֵבִין. ה בֶּ ם לְךָ יֵשׁ יְלָדִים, אָז אַתָּ גַּ 	
לוּת, ת לָצֵאת לַגָּ ית לֹא אִכְפַּ לִי אִישִׁ 	

אֲבָל כּוֹאֵב לִי עֲלֵיהֶם 	
הֵם צְרִיכִים לַעֲבֹר. בֶל שֶׁ וְעַל הַסֵּ 	

קראון:

אֵין לִי אֹפִי עָרִיץ, 	
י. י יוֹתֵר מִדַּ בְתִּ ַ י הִתְחַשּׁ י כִּ עָמִים סָבַלְתִּ ה פְּ וְהַרְבֵּ 	

זּוֹ טָעוּת, אֲנִי יוֹדֵעַ שֶׁ ו, לַמְרוֹת שֶׁ ם עַכְשָׁ גַּ 	
ה. שָׁ קָּ ר לָךְ אֶת הַבַּ ֵ אֲנִי מְאַשּׁ 	

אֲבָל אֲנִי מַזְהִיר אוֹתָךְ: 	
בֹּקֶר אִם מָחָר בַּ 	

אָרֶץ – הְיוּ בָּ ךְ עֲדַיִן תִּ לָּ לָדִים שֶׁ אַתְּ וְהַיְּ 	
מוּתִי! אַתְּ תָּ 	

ן לָזֶה. וֵּ וַאֲנִי מִתְכַּ 	
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אַתְּ צְרִיכָה, יֵשׁ לָךְ יוֹם אֶחָד. טוֹב, אִם זֶה מָה שֶׁ 	
יקִי לַעֲשׂוֹת סְפִּ ה לֹא תַּ מַן הַזֶּ זְּ בַּ 	

פְחִיד אוֹתִי. מַּ אֶת מָה שֶׁ 	

קראון יוצא מימין עם החיילים.

ראש המקהלה:

ו? לְכִי עַכְשָׁ נָה, לְאָן תֵּ מִסְכֵּ 	
יִת, אֵיפֹה הָאָרֶץ, אֵיפֹה הַבַּ 	

בֶל? אָרְחוּ אוֹתָךְ וְיִגְאֲלוּ אוֹתָךְ מֵהַסֵּ יְּ שֶׁ 	
ל עָלַיִךְ, מֶדֵיאָה! אֵיזֶה יַם צָרוֹת הִתְנַפֵּ 	

מדיאה:

ה. חִינָה, אֲנִי לֹא מַכְחִישָׁ ל בְּ ב רַע מִכָּ צָּ הַמַּ 	
כָה. כוּ כָּ שְׁ בָרִים יִמָּ הַדְּ בוּ שֶׁ חְשְׁ אֲבָל אַל תַּ 	

לֹא! 	
ן אוֹתָם חִתֵּ רִי וּלְמִי שֶׁ לַזּוּג הַטָּ 	

עוֹת לֹא קְטַנּוֹת. ה הַפְתָּ מָּ צְפוּיוֹת כַּ 	
כָה, פֶת אֵלָיו כָּ הָיִיתִי מִתְחַנֶּ בוֹת שֶׁ ן חוֹשְׁ אַתֶּ 	

י? לִּ כְנִית שֶׁ דֵי לְהוֹצִיא לַפֹּעַל אֶת הַתָּ אִם זֶה לֹא הָיָה כְּ 	
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ה, בָּ אִם זֹאת לֹא הָיְתָה הַסִּ 	
ה וּבֶטַח לֹא נוֹגַעַת בּוֹ. לֹא הָיִיתִי אוֹמֶרֶת לוֹ מִלָּ 	

רוּת הָיְתָה לוֹ אֶפְשָׁ שׁ – לַמְרוֹת שֶׁ טִפֵּ 	
י וּלְגָרֵשׁ אוֹתִי מֵהָאָרֶץ, לִּ כְנִית שֶׁ ל אֶת הַתָּ לְסַכֵּ 	

אן הַיּוֹם. אֵר כָּ ָ ה לִי לְהִשּׁ הוּא הִרְשָׁ 	
לֵם! יוֹם שָׁ 	

י: לִּ לֹשֶת הָאוֹיְבִים שֶׁ יק זְמַן לַהֲפֹךְ לִגְוִיּוֹת אֶת שְׁ מַסְפִּ 	
עֲלִי. ת וְאֶת בַּ א, אֶת הַבַּ אֶת הָאַבָּ 	

רָכִים לַהֲרגֹ אוֹתָם. ה דְּ י, יֵשׁ לִי הַרְבֵּ לִּ מְתוּקוֹת שֶׁ 	
רֶךְ לְהַתְחִיל: אֵיזוֹ דֶּ טֶת בְּ אֲנִי מִתְלַבֶּ 	

הֶם? לָּ נָה שֶׁ ֵ רֹף אֶת חֲדַר הַשּׁ לִשְׂ 	
טֶן? בֶּ ין בַּ הֶם סַכִּ קֶט וְלִנְעֹץ בָּ שֶׁ ם בְּ נֵס לְשָׁ לְהִכָּ 	

עָיָה אַחַת: אֲבָל יֵשׁ עִם זֶה בְּ 	
ם, ב לְשָׁ נֵּ אֶתְגַּ זְמַן שֶׁ סוּ אוֹתִי בִּ אִם יִתְפְּ 	

בּוֹנִי. גוּ עַל חֶשְׁ י יַחְגְּ לִּ יַהַרְגוּ אוֹתִי, וְהָאוֹיְבִים שֶׁ 	
הּ: רֶת בָּ אֲנִי הֲכִי מֻכְשֶׁ רֶךְ שֶׁ דֶּ לֹא! הֲכִי טוֹב לָלֶכֶת בַּ 	

ל אוֹתָם עִם רַעַל. לְחַסֵּ 	

עָיָה. יֵשׁ עוֹד בְּ 	
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צְלִיחַ וְהֵם יָמוּתוּ. כְנִית תַּ הַתָּ נָנִיחַ שֶׁ 	
ל אוֹתִי? קַבֵּ אֵיזוֹ מְדִינָה תְּ 	

טוּחַ וְיָגֵן עָלַי? יִת בָּ ן לִי מִקְלָט מְדִינִי אוֹ בַּ מִי יִתֵּ 	
אַף אֶחָד. 	

ה עוֹד קְצָת, אָז אֲנִי אֲחַכֶּ 	
מֹר עָלַי, שְׁ יִּ הוּ שֶׁ תְאוֹם מִישֶׁ וְאִם יוֹפִיעַ פִּ 	

דוֹלָה וְטוֹבָה, מִין יָד גְּ 	
קֶט. חָכְמָה וּבְשֶׁ אֲנִי אֶרְצַח אוֹתָם בְּ 	

צוּ אוֹתִי, סִבּוֹת יְאַלְּ אֲבָל אִם הַנְּ 	
אָמוּת, ין, וְגַם אִם זֶה אוֹמֵר שֶׁ כִּ אֲנִי אֶתְפֹּס אֶת הַסַּ 	

אֵלֵךְ עַל זֶה עַד הַסּוֹף וְאֶהֱרגֹ אוֹתָם. 	

פִים, שָׁ ת הַכְּ טֶה, מַלְכַּ ם הֶקָֿ שֵׁ בְּ 	
אַר הָאֵלִים: כָל שְׁ אֲנִי סוֹגֶדֶת לָהּ יוֹתֵר מִלְּ שֶׁ 	

ב ךְ לִי אֶת הַלֵּ ַ אַף אֶחָד מֵהֶם לֹא יִשּׁ 	
לִי הַפְרָעָה! וְיִצְחַק בְּ 	

וּאִים שּׂ רִי אֶת הַנִּ אֲנִי אֶהֱרֹס לַזּוּג הַטָּ 	
ים וַאֲמָרֵר לִקְרֶאוֹן אֶת הַחַיִּ 	

אן! לּוֹ לְגָרֵשׁ אוֹתִי מִכָּ עַל הַהַחְלָטָה הָאֻמְלָלָה שֶׁ 	
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אַתְּ יוֹדַעַת! כָל מָה שֶׁ י בְּ שִׁ מְּ תַּ שְׁ קָדִימָה, מֶדֵיאָה, תִּ 	
לְכִי עַד הַסּוֹף! זְמְמִי מְזִמּוֹת! תֵּ כְנִיּוֹת, תִּ כְנְנִי תָּ תַּ 	

ךְ. לָּ בְחָן לָאֹמֶץ שֶׁ זֶה הַמִּ 	
ים לָךְ? אַתְּ רוֹאֶה מָה עוֹשִׂ 	

ל יָאסוֹן ה שֶׁ וּאֵי הַתּוֹעֶלֶת הָאֵלֶּ נִי לְנִשּׂ תְּ אַל תִּ 	
לַהֲפֹךְ אוֹתָךְ לִבְדִיחָה. 	

ךְ מֶלֶךְ! לָּ א שֶׁ רִי: אַבָּ זְכְּ תִּ 	
מֶשׁ! ֶ ךְ אֵל הַשּׁ לָּ א שֶׁ סַבָּ 	

א. לָב הַבָּ ָ אָז קָדִימָה, אַתְּ יוֹדַעַת מָה הַשּׁ 	

רוֹן לִדְבָרִים טוֹבִים, ָ שּׁ ים, אֵין לָנוּ כִּ שִׁ אֲנַחְנוּ, הַנָּ 	
בָרִים הָרָעִים. כָל הַדְּ פִיּוֹת בְּ ָ אֲבָל אֲנַחְנוּ אַשּׁ 	
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מזמור מקהלה ראשון 		
)שורות 445-410( 		

אֲרוּ לְעַצְמְכֶן עוֹלָם הָפוּךְ: תָּ 	– 	
נְהָרוֹת זוֹרְמִים לְמַעְלָה. 		

ים מְזִמּוֹת, בָרִים רוֹחֲשִׁ אוֹ גְּ 	– 	
אֵלִים. הֶם בָּ לָּ בוּעוֹת שֶׁ ְ שּׁ וְאֵין אֵמוּן בַּ 		

כִים, ים מִתְהַפְּ פּוּרִים עַל נָשִׁ ם הַסִּ גַּ 	– 	
אוֹר מְנַצְנֵץ. גִים בְּ הֶן מֻצָּ לָּ ים שֶׁ וְהַחַיִּ 		

מִיצוּ אוֹתוֹ. י וְיוֹתֵר לֹא יַשְׁ שִׁ ין הַנָּ בוֹד לַמִּ א כָּ בָּ 	– 	
נוּ. לָּ יר עַל הַבּוֹגְדָנוּת שֶׁ מְשׁוֹרְרִים יַפְסִיקוּ לָשִׁ 	– 	

אֵיזֶה חֲלוֹם נִפְלָא! 	– 	

וֹלוֹן הָאֵל אַפּֿ אֲרוּ לְעַצְמְכֶן שֶׁ תָּ 	– 	
ירָה: רוֹן לְשִׁ ָ שּׁ ים כִּ שִׁ הָיָה מַעֲנִיק לַנָּ 		

בָרִים, יר נֶגֶד גְּ שִׁ ד בְּ הָיִיתִי פּוֹצַחַת מִיָּ 		
ה מָה לוֹמַר עֲלֵיהֶם. וְיֵשׁ לִי הַרְבֵּ 		

לָיוֹת. לָיוֹת, חֲבֵרוֹת, סְתַם אַשְׁ אַשְׁ 	– 	
ךְ, לָּ א שֶׁ ל אַבָּ יִת שֶׁ )אל מדיאה( מֵרבֹ אַהֲבָה הִפְלַגְתְּ מֵהַבַּ 	– 	

אֶרֶץ זָרָה. חֹר, לִחְיוֹת לָךְ בְּ ָ ם הַשּׁ ל הַיָּ רֶךְ כָּ דֶּ 		
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ךְ, גַד בָּ בָּ עֲלֵךְ, שֶׁ ל בַּ ה שֶׁ טָּ דְתְּ אֶת הַמִּ אִבַּ 	– 	
ו מֵהָאָרֶץ, ים אוֹתָךְ עַכְשָׁ יק, מְגָרְשִׁ וְאִם זֶה לֹא מַסְפִּ 	– 	

לוּת. גָּ לִנְדֹּד וְלִסְבֹּל בַּ 		

בוּעוֹת! בוֹד לִשְׁ אֵין יוֹתֵר כָּ 	– 	
ה, אֲרָה יוֹתֵר בּוּשָׁ דוֹלָה לֹא נִשְׁ כָל יָוָן הַגְּ בְּ 		

מַיִם. ָ הִיא עָפָה לַשּׁ 		
א, א וְאִמָּ אן אַבָּ מֶדֵיאָה, אֵין לָךְ כָּ 	– 	
רוֹת, ל הַצָּ יעַ אֶת הָרֹאשׁ מִכָּ לְהַרְגִּ 		

ךְ לָּ ה שֶׁ טָּ טָה עַל הַמִּ לְּ תַּ ה אַחֶרֶת, נְסִיכָה, הִשְׁ ָ וְאִשּׁ 		
עַל. וּמְנַהֶלֶת לָךְ אֶת הַבַּ 		


